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P C S ÍC II  csütörtökön április 6— ÍS&T.

M e g j e l e l i  l a r s á  va l  e g y  ü l t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  es  c s ő t ö r t ö k ö n .  F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k  k e l  5 f t .  b n r i t é k t a l a n u l ;  p o s tá n  <» f t .  p e n g ő b e n  . B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p.

ELBESZÉLÉS.

D  C Z S é  r .  (.Foly ta tás .)
Tiborczinak büszkesége ’s önbecsérzete (minthogy külföldön nem 

annyira méltányoltatott, mennyire ezt tán honfi társai-mélfánylani 
fogiák volna) magában zárkózottá 's ember-gyülölővé, szilárdsága ’s 
függetlenségi vágya kevés részvevő segédtársra találván, andalgóvá ’s 
daczossá tevék. Ezen hibáji mellett is ő hóna ja v á t’s hazafiai boldog
ságát szívből óhajtá, sőt ezt eszközleni is vélte — czélvesztve — “s 
ha erősb alapú tudománynyal övedzett férjfitól megtéríttetik, ritka be
eső csillag lett volna a’ magyar egen.

Élete folyamát nézvén kitűnik, hogy a’ szerencse kedvencze so
ha, ’s a’ szó valódi értelmében boldog nem volt. Anyját mint emő, 
atyját mint fölserdült, veszté-el , ’s e’ veszteség mélyebben, mint 
hinnők, rendité-meg az ábrándozó!. Bánata súlyát egy értté hevülő 
szűznek keblén vélte enyhíthetőnek. Nem is csalatkozék; égi percze- 
ket éldelt a’ kedves nőnek oldala mellett. l)e hajh! az égiek ama tő
lek elorzott kellemet csak igen parányiban ’s futólag éreztetik velünk 
Adám fiaival! — Elvonul ez, mint futó csillag a /  ég tükrén, ama kü
lönbséggel, hogy kitörölhetlen sorokat vés az emlékezet tábláján, 
’s ezek külön v éralkat: szerint visszavarázsolván a’ múltat, ’s dicső fény- 
körzettel szent távolságban láttatván a’ tárgyat, hol vágygyal, hol 
szimattal és epedéssel töltenek-el. — Így já rt Tiboron; alig töltött, 
egy boldog évet az idvezület karjain, ’s már hölgye nem vala. Eltűnt 
ő, lelkülete’s teste kecseit leányának Eleikének hagyván. Uj csapás volt 
ez, a’ legnagyobb, mellyTiborcz.it érheté. — „Isten keze sú jt!“ — 
sóhajt a bánatában.

lm a’ nő, ki férje borongásait bájló mosolylyal eloszlatható, ki 
jóltevő harmatként öntözgetheté lelkének nemesb csirájit, ’s tán gyü- 
mölcsöztetheti is azokat, a’ földiek köztt nem vala már. Tiborczi e’ 
támasztól megfosztatva, mint árva gerle állott az élet pariagán. Nem 
lévén biztos kalauz, kinek vezér-lépteit követné, a’ nélkül tapodá a’ 
földi ösvényt, mellynek tövisei védtelen lábát most már szabadon sért-
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hetek. — Érzé ő ezt, ’s Etelkét annál hevesebben szoritá atyai keb
léhez. : ez pedig vidám enyelgéseivel gyakran derengeté atyjának redő
lepte homlokát.

Ezekből láthatjuk, hogy Tiborczi uralkodó caracterét ’s a’ bo
rongást , melly minden tettén villámként vonult-át, némi bal körül
mények elősegiték. Maga kevés beszédű volt; de szerette azon férj- 
fit, k i , ha függetlenségét tárgyazó elveit nem javalhatá is , legalább 
nem kárhoztató. — Különös kegyére méltató D o i n b a i  D ez s é r t ,  
László liját. Ez noha a’ Tiborczitól nem uralt M átyást, mint tulaj
don életét, szerété, alkalmaztatni tudás által még is annyira megnyeré 
kedvét, hogy Etelke férjévé választatnék. — Kitűnő tulajdonság roll: 
Tiborcziban m ég, hogy ő barátja levéli a’ philantropismusnak, más 
tetteivel nem gondolt. O egy kis \ilág volt maga magának ; a’ világ 
többi jelenete, főképp hanem szabadságot tárgyaztak, csak részben 
érdemlék ügyeimét.

Azonban a’ cseh dolgok mind inkább zavarodtak. — Mátyás lo
bogói alá népet’s pénzt követelt. LTj  adókkal terhelé a’ nemzetet, mit ez 
igen nagyon fájlalt.— Y i t é z  J á n o s ,  az ószfiirtök alatt is lángkeblű, 
első volt, ki a’ segedelmet megtagadó, sőt öszveeskiivést is forrnia. Mint 
Etna beljében tompa morajjal zúg a’ kitörni készülő tüz-folyam: úgy 
titkos öszvejövetelek, sőt nyilvános kikelések is a’ kormány ellen jc- 
lentgeték a’ közeledő vészt.

Olly gyorsan, mintha égből hullott volna alá, jelent-meg Kaz- 
mir 20 ezer Lengyellel, a’ nem kedvelt helyett uralkodandó. Nagy 
csapatja az elégiiletleneknek kapcsoló magát hozzá, ’s merre csak ment, 
tárt kapukkal és karokkal fogadók őt. Most véletlenül megjelenik 
Mátyás serege diszével, nem kevés ijedelmükre a’ párt-csoportoknak. 
Kazinir haza tért. Mátyás kegyelmet osztogata, melylyel azonban nem 
mindnyájan éltek.

A’ haza tért seregek köztt mulató Dezsér királyától engedehnet 
nyert övéinek látogatására.

Néma búval, mint kit sejtmény ostromol, ’s titkos örömmel, 
mint ki szivbálványa előtt áldozandja a’ legszentebb szerelem aggasztó 
’s búval folyt pillanatait, bolyga a’ sudár fák-árnyazta helyeken De
zsér. — „Mint fog örülni a’ kedves lány, mint fogja, édesen rám si
mulva , elregélni nekem gondjait! 44 — így gondolkodott ő — „de 
hátha — ah reszketek a’ képzelettől is — atyja a’ pártos lobogó alá 
szegődött? ám kegyelmet ad a’ jó király; — veté enyhültén mel
léje — úgy de ő képes ezt megvetni. — Ah ne engedjétek ezt egek!44 
— ,Igy epede sziv-dobogva ’s mintegy elandalodni látszott az em
lékezet varázs képein , mi nyugtató nem alaptalan gyanakodó el
méjét.
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’S im, mint büszke kőszál a’ tenger végtelenében 'az utazókra, 
pislogott feléje az ősz vár, Tiborczi fészke. — Képzeljük a’ komoran 
leszőnyegelt égnek felhő-tömegeit hegygyé alakulni, ’s tegyünk fö
lébe egy büszke óriást; lássuk bókolva terülni alatta a’ bálványzó hal
mokat , úgy homályosan ismerendjük ezt. Most azonban e’ büszke 
tető, mint a’ szemérmes leány, ha szerelmese nevét említjük, piros 
tűzben ragyogott — Dezsér kétség ’s remény köztt habozott; lesütött 
fővel tiprá valósulni kezdő ifjú almának helyeit, ’s észre sem vévé, 
midőn horkoló ménje a’ vár előtt állt. Boldog Isten , mi más helye
zet! A’ fölvont hidat leereszteni senki sem jő ; minden élet; halva; 
siri csend borzasztólag lebegé keresztül a’ tá j t :  egyes ütéseit sú
lyos buzogányának a’ kapun rém-hangokban utánozá az agg vissz
hang.

„Néinulj-meg gyász visszhang, te bús bagoly! ha Etelkém hang
ját nem zenged! — mondó lankadó erővel, érzelmei árjától leveret
ten a’ kapu tövébe terülő Dezsér. — Itt itt, e’ helyen, ama kedves 
levegőben, mellyet ő szívott, hörgöm-ki inkább vég-leheletemet — 
folytató elszántan — o! hol van ő most? — De ha e’ büszke falak 
zárják, akkor előbb porként zuzatnak-el, hogysem engedjem magamat 
eltiltatni mennyemtől egy illy gyarló emberi miv á lta l!“

Nem messze onnét, hol Dezsér feküdt, megvilágítva a’ holdtól 
magosult egy cser-fa, mellynek alján némelly betűk látszattak. Sze
mébe tiint ez neki, ki a’ nélkül is ismeré a’ fát; mert Etelkével gyak
ran együtt ülve árnyaiban mulatott. Látni vágyott a’ betűket , de sze
rencsétlenségét szemléié rajtok. A’ vésett sorok gyenge, reszkető ke
zet árultak-el, mind e’ mellett fáradhatlan munkásságot is ; tartalma 
imez:

Szerencsés légv Dezsér ,
Kár nem vagyok az én ,
Ez a’ szerelmi bér,
Hogy tűrj , miképen én !

Tehát ő nem szerencsés!44 — mondá magában Dezsér megdöb
benve, és könyeketejtve. — Végre a’ táj pásztorától megtudó, hogy 
Tiborczi a’ nélkül, hogy valakivel tudatná hova, eltűnt: leányával.

Elég volt ezt mondani; Dezsér előtt minkén világosabb kezdett 
lenni. Tiborczi t. i. Mátyás ellen esküdött, kegyét megveté, ’s ezért
htijdosoíf-e] ; de ineliydJí fájékba, az m ár nchaxahb  falány lön. —— í)« -

zsér e’ hir vétele utón ménlován elrobogott; könnyen kitalálható tö
kélet villant-fel agyában; ő halni, nem tűrni készült.

Csali ugyan alig ujult párszor a’ hold, ’s Dezsér cseh honban 
halált, keresve küzdött. Dicső tettek környezék őt; bátor kérésé a- 
halált, nem lelé-meg azt. Mindentől csudáltaték a’ vakmerő ifjú. De

a
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minő ellenkezet egész valóján ? előbb vidám, most egész ábrándozá
sig komoly; senki társaságát nem kérésé; sőt nem is ohajtá. Mint a’ 
holdkóros, rémvázként, bolyongott annak fényénél majd sóhajtva 
majd hallhatólag zokogva; m aga, a’ bű testesült alakja, setét szelle
mével társait is elkoinoritá. Mig egy biztos sugár mosolygott szerel
me egéről, vívott a’ harczban, hogy becsessé tegye imádottja előtt 
életét: m osta’ rentény-sugár tüntével a’ halálért vakmerőn vívott. — 
Nem keriilé-ki Dezsér a’ figyelmes király szemét, de kérdeztetvén ba
járól némán hallgatott. Lassanként végére hanyatlott a’ háború, ’s 
Olmüczbcn 1479. a’ béke napkeleti fénynyel ünnepeltetett, üröm-nap 
volt ez minden Magyarnak; mert az évek óta száműzött nyugalom ’s 
bátorság helyre állt. Számosán seregiének Olmiicz bérezés vidékére , 
látandók a’ nagy ünnepélyt ’s pazar fényt, melylyel Mátyás örökí
teni akará e’ napot. Itt volt Dezsér is.

Felleg-töineg boritá Sudet bérczeit; onnét villámot ’s mennykö
vet zúgva terjedett a’ láthatáron, ’s Ohnficz szomszéd erdejében két 
alak lépdelt. Egyik remete, lekonyult ezüst fiirtű fővel szilárdon teve 
lépteit, mintegy daczolva a’ közelgő fergeteg dühét; szemei haragot 
’s elégiiletlenséget lángolva mélyen pillogtak agyában; ajkai kellemet
len guny-mosolyra vonultak; nemes rátartósága tiszteletre gyujtá iránta 
az embert. Mellette könnyű léptekkel szökdécselt egy kétes alak; öl
tözete előkelő ifjút árula-el. Hogy ekkor a’ most halványló havi lilio
mok helyett arczán vér-rózsák diszlettek, egyes maradvány! jelek bi- 
zonyiták; szemei élénkek de nem lángolók; méla elmerülése sejtető 
a’ szívbeteget. Fölrázatva merengéseikből egyszerre megállnak, mint
ha tündér-vessző érintette volna őket, ’s miért? Előttek végleheltét 
látszék kibocsájtani egy vérében fetrengő Magyar. Búsan törlé hom
lokát a’ remete, ki mélyen látszott megilletődni; mert ezüst pilláji- 
ról a’ szánat könyét törlé-le.

„Atyám — mond esdekelve ifjú társa — ez magyar hős! Vigyük 
hajlékunkba; talán éltét megmenthetjük. Nézd az arcznak izmait kí
nos rángatódzásban; ’s bár vér borítja , még is milly ismerős! O vi
gyük őt hajlékunkba! vigyük atyám !44

.Gyermek! ajkad ma igen szó-dús mondá az öreg, kátoi arcz- 
czal — egyébkor fohász ’s zokogás nyelvednek minden hangja. De 
mivel olly édesen kérsz, bár engem egy sejtmény ostromol, kalibánk
ba visszük ő t; noha tudod, mi veszélyt gyűjthet fejemre.44

Még kételkedők a’ remete, de a' közelgő zivatar rögtön elhatáro
zottságot kivánt. Fegyvere ’s öltönye, mint említők, magyart muta
to tt; egy vonatot sem lehete vér-özönnel elborított arczán megkülön
böztetni ; koponyájába mélyen hatott a’ vas éle. Csinos lak volt, ho
va vitték, — melly körül magos hársak nyulának; nem messze in
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nét folyt a’ Morva vize csendes medrében, mellynek halk mormoiása 
kellemesen tört a’ levegőn át. A’ ház belseje elég csint, takarékos
ságot ’s ízlést árala-el. Kényelmesen pihenhető pelyhei köztt a' magyar 
hős, ha fájdalmai nem kinzanák.

Azon ifjú, ki ollyhőn esdekletf érette , most véres arczát törlé, 
’s mintha jéggé dermedett volna, meredten veti reá szemeit. Sóhajt 
végre, ’s „ő az44 — mondván zokogva a’ karszékbe dűl. — „Ki ő44? 
— kérdé a’ minden mozdulatra vigyázó ősz. Minthogy választ nem 
nyert, maga is figyelmesbben szemügyre vévé a’ hőst. — „Igen, ő 
az, a’ szerencsétlen Dezsér! Boldogtalan, mit cselekedtél?44 — szállá 
feddőleg.

Könnyen kitaláljuk már most, hogy a’ remete Tiborczi, ’s a’ 
könyező ifjú Etelke volt; azonban magukat kijelenteni nem akarák, 
arra alkalmasb perczet várván.

Olly szorgalommal ápolá Etelke IJezsért, minővel anyja ápolhatja 
magzatát, ’s kedves kedvesét. Örömest éltet lehelne bágyadt tagjaiba 

örömest kinyilatkoztatná m agát, ha nem félt volna, hogy a’ kimerí
tett tagok illy öröm hallására nem lévén elkészülve, ez utóbbi káros 
is lehetne. — Dezsér azonban naponként javult, nem gyanítván, ki 
lappang orvosában. Mindazáltal különös vonzalmat érze hozzá, melly 
mind inkább nevekedék annyira, hogy egykor benne hajdani Etelké- 
jének jóságát feltalálva emlité, ’s jegyesével volt viszonyait búslakod
va beszélvén-el, zokogva fejezé-be szavait. Jóltevő álom szállt ezután 
régen nem hunyt szemeire. Etelke szendergését kellemesbbé teendő, 
lantját, nyomorai és szenvei hú társá t, vévé elő ’s dallá:

Jó iivöltve zivatar Háború leng szív egén ,
Éjszak kebliből, Hervatag keblünk
’S menve zúz növény-éltet, Benne minden élet halt
IVlerre szétterül; ’S dúlva édenünk :
Ám elzúg a’ fergeteg Olly fagyos rideg volt ez
Újra minden él Árván hű kebel,
Mint a’ róna dísze, ha Hogy szerelmi csillagom
Nem fagylalja szél. Tűnt reményivel.

Kéjben úszik most egem 
Mert haló napja,
Hős Dezsér, bágyadtan bár 
Féltjeit osztja,
Ah! nem földi kéj-e , ha 
Olvasztó hevét 
Érzem c’ szelid napnak 
’S látom kellemét '<!

Dezsér álma kellemes volt; az arczát környező öröm-sugarak 
eleggé bizonyiták ezt; ajkai Etelkát rebegék, és az élő Etelke karjai 
köztt volt. Eölébred, ’s megdöbbenve látja azon emlék-jelet, mellyel
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egykor Eleikének adott, az idegen ifjúnak nyílt keblén, mire alig vala 
képes egy érthetlen hangot ejteni. Nagyobb lélek-ébrcdtséggel birt az 
üdvüziilet mámorában lebegő leányka; mert hiszen nem egészen váratlan 
’s meglepő volt e’ jelenet előtte, ki é jt, napot tölte bálványa mel
lett. Tehát, mint gondolhatjuk, Dezsérnek pirulva felfedező kilétét. 
— Ezután természetesen kölcsönös felvilágosítások, ’s álmélkodás kö
vetkezők Dezsér részéről, ki meg nem foghatá, mikép ébredhet em
ber szép álmából szebb valóra. fV ég e  következik.J

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
V i l á g i t ó  b o g a r a k .  E g y  angol u tazó  nem ré g  igen sok  b o g a ra t ho

z o tt  L ondo n b a , m ellyek K ele tind ia  belsejében n jan  fed ez te tén ek -fe l. E zen  csu 
dála tos á lla to csk ák  o lly  h a th a tó s  v ilág o sság o t te r je s z te n e k , h o g y  őket égő lám
pák  h e ly e tt  leh e t h aszn á ln i. A ’ londoni zoologi eg y esü le t azon k érd és m egfej
tésével fog la la to skod ik , miképp lehetne  ezen sok h aszn o t ig é rö : bogárnem et E u 
rópában  m eghonosítani. K ülső a la k jo k ra  nézve n a g y  [h aso n la to sság u k  van a’ 
Ió te tüvel.

C s u d a g y e r m e k .  —  M arseilleban  je len leg  eg y  c su d a g y e rm e k , egy 
m ásodik  P u g lie s i ,  k in ek  neve V ito  M a n g ia m e le , a ’ szám olásban  b eb izony íto tt 
rendk ív ü li ü gyessége  á l t a l , m inden em ber figyelm ét m a g á ra  v on ja . A ’ k is 
V i to ,  eg y  p ász to r  f i ja ,  nem idősebb tiz  esztendősnél. Éppen semmi o k ta tásb an  
nem  v e tt  r é s z t ,  e la n n y ir a , ho g y  m ég olvasni v a g y  irn i sem  t u d ,  ’s  tnnen 
rendk ív ü li szám v etési te h e ts é g é t ,  nem h o ssz a s  g y a k o r la t  következm ényének  
hanem  egyedül a ’ te rm észe t r i tk a  adom ányának  le h e t tek in ten i. K övetkező 
három  k é r d é s ,  m ellyet a ’ fiú  M arseilleban  eg y  népes tá rsa s á g  je le n lé té b e n , 
k e v é s  perez  m úlva h ibátlan u l m eg fe jte , b izony ítv án y u l sz o lg á lh a t e’ te h e tsé 
g ének  terjedelm e felő l. —  E lső  k é rd é s :  m illy  n a g y n ak  kell lenni azon sum m á
n ak  , m elly  fi pC t. k a m a tra  le té te tv én  04 esztendő m úlva m inden k am atjáv a l 
e g y ü tt  670.857 f ra n k  pénzm enny iséget a d ?  —  M ásodik  k é rd é s :  H a eg y  bor
ra l  m eg tö ltö tt hordóbul 12 p a laczk  tö l te t ik -m e g , és a ’ k iv e tt  bor h e ly e tt  12 
p a laczk  v iz  ö n te tik  v iss z a  , ’s h a  ezen m űtétéi n ég y sze r  ism étc lte tik  , vég re  
pedig  m ég is 54 tis z ta  bor ta lá l ta t ik  a ’ hordóban, m ennyi p a laczk  b o rn ak  k e l
le t t  e red e tileg  a ’ hordóban  lenni ? —  H arm adik  k é r d é s : h a  93 .740 .945  so k szo - 
ro z ta t ik  7 .027 .984-e l — m ennyi lesz  a ’ sz á rm a z a t?

KÜLÖNFÉLE.
S e m m i  és  v a l a m i .  —  Sem m iről v a lam it irn i o lly  könnyű , m in t valam irő l 

sem m it. Ezen okból bá to rkod tam  i r n i ; noha m iről iro k , m agam  sem tudom. De 
m it is  tudh a tn ék  én sem m iről,'m iután valam irő l sem  irh a to k  sok  jó t. A ’ b írá la ttó l 
is  n agyon  félek , ’s  nincsen annyi b á to rsá g o m , hog y  v a lam it ír ja k  : de h a  sem 
m iről iro k , legyen  ez h ib ák k a l, v a g y  nem , se n k i sem képes sz igo rún  m egb írá ln i 
engem . — A zután  a ’ sem m inél , b á r  m it hozok is  elő , a ’ czim m indenkor k i 
m en th e t; és h a  v a lak i m ondaná, m iért fára sz to m  h a sz ta la n  firkám m al az ol
v a s ó t , — b á tran  m ondhatnám , hogy h iszen  én sem m it í r ta m !

V ajba  b írh a tn ék  azonban olly iró i tö k é ly ly e l , hogy c sak  valam enny ire k i
v ívhatnám  a z t , hogy semmi is volna valam i.
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I g a z ,  hogy  kev és fo rJn l-m e g  az é le ib e n , m ire  sem m it nem  m o ndanunk ; 
p. o. v e tk ez tem ! semmi m ajd m egbánom . —  C sa lta m ; se m m i, h isz en  h e ly re  
pótolom. Adós v a g y o k ; se m m i, majd m egfize ti a ’ n a g y  h a ran g  ! —  Já té k u n k b a n  
h a  semmi nem v ig a sz ta ln a  m in k e t , b izo n y á ra  k é tség b e  kellene  esnünk . — 
A r a n y a t , ezü stö t lá té k . E z  hev es g e rjed c lm et okoza b en n em ; a ’ p é n z -v á g y  
e rő t vön ra jtam . A ’ sz e re n c se - is te n  a sszo n y án ak  aján lám  m agam at. Nem k ed 
v e z e tt a ’ s o r s , m ert v esz te ttem . •—- S em m i! m ajd v issza jö ! —  Ú jólag p ró b á
lóm sz e re n c sé m e t, de az is te n -a s sz o n y  ism é t m eg tag ad ó  tőlem minden se g e 
delm ét. —  S em m i! ú jra  rem én y t ad a ’ boldog jö v e n d ő ! — I t t  is  semmi.

Az irom ányok k e r t je  nekem  m e g te ts z e t t ; a ’ d ic s -v á g y  fe léb re sz té  le lk c -  
inet azon g o n d o la tta l , ta lán  én is képes leendek  nyelvünk  d isz -koszo rú jához 
eg y  n efe le jtse t tű z n i:  de m eg csa ló d tam ; m ert közelebbeknek véltem  azon u ta 
k a t ,  m ellyck tá v u la b b a k , hogysem  ő k e t elérn i kép es vo lnék . M int bajnok  
k o sz o rú k a t véltem  a ra th a tn i ,  ’s  e lsz á ra d t tö v ise k e t vo ltam  sz e re n c sé s  n y e r n i ! 
De se m m i! rem élh e tek  m ég jövendőben. — I t t  is  s e m m i!

A zonban , h a  e k k é n t ok o sk o d o m , valóban  semmimmel az  o lvasónak g y ö 
n y ö rt nem sz e rz e n d e k ; m ert m erész  ’s nehéz te rv e t bátorkodóm  előmbe a lk a t -  
n i ,  m ellynek  k iv ivő je  nem  lehetek . Abban hagyom  te h á t ,  ’s  inkább  v a lam it 
fogok Írn i.

M inthogy engem  is a ’ semmi m indenütt nyom ban k ö v e te tt  , lem ondtam  
m indenről. A’ szere lem  képzeteivel fo g la la to sk o d v a , hű  leán y  keblében akarom  
za jo s  rem ényem et m e g a la p íta n i, ’s  h a  a z t  v a la h á ra  m eg n y e rem , a k k o r  c,zt 
sem m iségnek  nem ta r th a to m !

Gondosan szem lélgettcm  a ’k ie s  lig e tek e t, a ’ m agányban  ta lá lv án  m egnyugvást. 
E g y k o r  a ’ legm élyebb csend közben nesz t h a llé k , m elly  ö rö m -h a tó lag  z e n g e tt 
fü leim be . — „M i leh e t ez ?“  —  kérdem  m ag am b an .— Mi egyéb, m int a ’ c sö rg e 
dező fo lyóknak  h a n g z a ta i ; mi e g y é b , m in t m agos c se rfá k  su h o g á sa i. De im e 
érzeteim  nem  esa lak o z tak . l ig y  szép  Icány'zó s ie te tt  a ’ c s e rm e ly h e z , olly szép , 
hogy nem  v o n h a ttam -e l ró la  szem eim et. H ozzá s ie té k ;  ö m eghökkent. Sem m it 
sem szó lllia tek . K evés v á r ta tv a  m ondám : ,k i v a g y  t e ,  ’s  m it k e re ss z  e’ h e 
lyen — „ É n  E lv ira  v a g y o k ; — a ’ szép  te rm é sz e t ö sz tönzö tt ide. Nézd e ’ 
m a d á rk á k , m illy  k isd e d e k ! semmi sem  b á n tja  ő k e t ;  a ’ jó  A lkotó v isel reá jok  
gondot. — Nézd ezen a ra n y  h a la c s k á k a t ,  m ik én t já tszadoznak  a ’ tó b a n , a ’ 
n apnak  su g a ra iv a l. — A ’ szép  v irág o k  m illy  szépen  v i r i tn a k : midőn ezek  i t t  
m ár v irá g ja ik a t  h u l la s z tjá k ! É n  ezekben találom  g y ö n y ö rű ség em et!“  [—  E zen  
á r ta tla n n a k  beszédje h a th a tó san  h a to tt  sz ivem re  , ’s  i t t  ta lá lá m - fe l , m it eddig 
kerestem . —  E sk ü m et m erném  le te n n i , hogy  ebből valam i lesz. —  M egfogám  
v ég re  k e z é t ,  m elly ben eg y  a ran y o s  sa rló t t a r t a ,  ’s  kérdém , m it cs ináland  ez
zel. — „S em m it fe le le , és földre te k in te t t . —  A h ! m illy  szép vagy  te  E lv ira !
— E lv ira  a rc z á t  az  á r ta t la n s á g  sz íne festé . —  0  h a  szivem  m eg so h a  sem  
v a la  e l ra g a d ta tv a , ú g y  m ost va lód ilag  érzem  a ’ szere lem  ere jé t. E lv ira  bájoló 
terem tm ény  volt. F e k e te  h a jfü rtje i k o szo rú k b a  fo n ó d ta k ; ném cllyck  h osszan  
te rü lte k  fe h é r  v á l l a i r a , m ások keble  körül lebeg tek . B arna  villogó szem ei 
sz ivem en k e re sz tü l löveltek . H om lokáról n y íltan  derü lt az á r ta t la n sá g . —  
M ost a ’ fák  lom bjainak  á rn y é k á b a  v o n tu k  m a g u n k a t, ’s  én a ’ szere lem tő l 
e lra g a d ta tv a  valók . — V égre n y á jaso n  m ondám : „ E l v i r á i é n  téged sz e 
r e t l e k ; ’s  h a  te  is v isz o n t s z e re tn é l,  ig en -ig en  boldog le h e tn é k !  „ I f j ú !
—  felelt 6 —  m ár t i l tv a  van  szerelm em  ir á n ta d ;  én m ár m ásnak  Íg é rte 
iéin , k it, sze re tn em  an yám  p a ran csa . B ocsáss-e l te h á t ;  szüleim  v á rn ak  reám ,
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m ost mennem ke ll: de holnap ism ét i t t  le s z e k , ’s  h a  anyám  m eg en g ed i, téged 
kedvelni fo g la k !“

E lv irán ak  c’ sz av a i u tán  k ivevém  tá r c z á m a t , ’s  va lam it ír tam  b e le ,  mit 
í> m egolvasván helyben  h a g y a . E k k o r  gyengéden sim ultam  a jk a ih o z ; ö égész 
való jában  v á lto z á s t é r z e t t ;  szavai e lg y e n g ü lte k ; én tá rczám a t v iss z a  tevém . 
De E lv ira  szem eiből g y iin g y -k ö n y e k  cso rd u ltak  e’ se m m isé g é r t, és term észeti 
kecsek k e l é k e s íte tt fe jével keblem hez sim ult. A ’ szere lem  heve m in d k e ttő n k e t 
e llág y ita . V ég re  e lv á ltu n k  eg y m ástó l. — E lv ira  e ltá v o z ta  u tán  a ’ term észet 
alkonyodni k ezdvén  , m agam ba vonultam  ; képzetim ben egy  k ö sz ir tre  tám asz
k odva, fö leszm éltem , szem eim et a ’ h a la v á n y  h o ld ra  emelém ’s  m ondám : „ O ly -  
ly an  kedves ő ,  m int te !  o llyan  szépen ra g y o g  E lv ira  a ’ többi leányzók  közül, 
m in t te  a ’ csillagok  k ö z tt!  —  E ’ képzem ényekkel c lszu n y ad ék , ’s E lv irám ró l 
álm odtam .

H ajnal h a sa d ta k o r  a ’ rag y o g ó  n ap n ak  fényes s u g a ra i ,  a ’ m agos hegyek 
o rm airó l [öveitek r e á m ; a ’ szép  te rm észe t ú jra  d e r ü l t - f e l : — de E lv ira  mind 
ezeknél ha ta lm asab b an  h a to t t  reám  nézve. M ost a ’ bal so rs  k é n y sz e r ite tt  e’ 
k ie s  l ig e te k e t e lh a g y n i, ’s  ig y  E lv ira 'm at i s ! — D e b iz ta to tt  a ’ rem ény . — 
S em m i! —  gondolám  —  ú jra  derü lend  eg y  n a p , m ellyben E lv irá t  ism é t k a r 
ja im  k ö z tt  le lhetem . — (A ’ sem mi te h á t  c sa k  i t t  sem  m a ra d h a to t t -e l !)

É v ek  m úlva ú jó lag  lá tsz é k  elő ttem  fe ld erü ln i azon nap , m elylyen
nlost  __  és a k k o r  E lvirám m al v a lé k . E lra g a d ta tv a  rem énylém  , hog y  E lv irá t
ism ét fe lle lem : de rövid  v á ra k o z á s  u tán  egy  tisz te s  an y ó t látók  n e fc lc jts -v irá -  
gokból ko szo rú t fűzn i. M eg szó llitám , ’s ő s i r v a  f e le l t :  „ E lv irá m  sirhalm a'ra 
k é s z íte m !“  — V illám ként sz ö k ö tt a ’ v é r  szivem en k e resz tü l. —  .,’S  E lv ira  
nem élne tö bbé?  anyó szóllj ! de a h !  ne szállj sem m it is !  — ne roncsold  sz i
v e m e t!“  — „Ú g y  v a n ;  ö az én leányom  v o l t ;  Lám on szere lm étő l e lc s á b itta -  
t o t t ,  ’s  tő le  c sa lá rd u l e lh a g y a tv a  búba m erülvén s ír já b a  k ö l tö z ö t t !“  —  M ost 
lá tv á n ,  ho g y  az  egek  m indent m eg tag ad n ak  tő le m , k é ts é g b e e sv e , m agam at 
k á rh o z ta tv a  sz ám ta lan  szem reh á n y ás és p an asz  u tán  m eghaln i ak a ró k , ’s pisz- 
tolom m al sz ivem et d a rab o k ra  zúzám . A ’ n ag y  fá jd a lo m ra  fe léb re d te m , ’s m ost 
l á t ta m . h o g y  az egész szere lm i k a lan d  sem mi m ás , m in t álom  v o l t ; pedig 
m ennyit iz z a d ta m , ’s  m enny it fá ra d ta m , ism ét sem m iért!
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